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* EJ transfer knowledge:
(X <noun-verb> ¥) => X’ ga ¥’ ((you, eat) ->
(CBE® -polite, BB L L HB *-honorific
N ) .
* JE transfer knowledge:
(BLYDTLAEL)=IfX Y (B~XS '-speaker:
person-in-service) -> ((default “you”), “eat”), ... )
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